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VII. PEHEH3IT

VIAK (035)=161.2=161.1
HOBITHIN TUII YKPAITHCBHKO-TTOJIbCHKUX PO3SMOBHUMKIB
(Penensis na po3moBuuk: Katarzyna Jakubowska-Krawczyk, Svitlana Romaniuk,
Marta Zambrzycka. Szkolne rozmoéwki ukrainsko-polskie. Material pomocniczy
dla nauczycieli nieznajacych jezyka ukrainskiego, ktérzy pracuja z uczniami z
Ukrainy. Warszawa, 2022).

Ounexkcanapa AHTOHIB

Jlvgiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni leana @panka
Kagheopa yKpaiHcbKko2o npukiaoHo20 MOBO3HABCNEA
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, kimn. 233, 79001, Jlvsie, Yrpaina
men.: 032 239 43 55
en. nowma: oleksandra.antoniv@lnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-8114-2486

Po3MOBHUKH — LiKaBHIT XKaHp, KU XapaKTePU3yEeThCs 3HAYHOIO MOIIMPEHICTIO B pi3HHUX MoBax. [Tonpu
Te, IO PO3MOBHHUKU JOCHTH IOMY/ISPHI B Cy4acHOMY CBITi, JOCI HeMa OJHOCTAifHOI MyMKH IIOIO TOYHOIO
BU3HAYCHHS JKAHPY PO3MOBHHKA. MIOrO TPAKTYIOTh SK BIACHE PO3MOBHHK, CIIOBHHK, HABYANBHHH MOCIGHHK,
noBinkose BugaHHs. CydacHi KIacu(ikamii JIekCHKOrpa(iqHuX [DKepel He 3aBKIN 3raJyloTh PO PO3MOBHUKH SIK
OKPEMUIi THII CJIOBHUKIB. €auHe, 0 00’ €/IHy€ 3pa3Ki LbOrO JKaHPY, — e Te, [0 PO3MOBHUKH 3’ SBIITIOTHCS SIK
PeaKI(is Ha eKCTPaiHrBaJIbHY CHTYAIIO 1 CIIYTYIOTb JULS ITOJICTIIIEHHS KOMYHIKamil B iHIIIOMOBHOMY CEPEIOBHIL.

ITicas movaTky pocilichko-yKpaiHChKOI BiMHH Y Mepexi iHTepHEeT CHOCTepiraeMo MOsIBY SIK OKPEMHX
PO3pI3HEHNX MaTepiaiiB (CIUCKH CIIiB HAa OKpeMYy TeMy), TAK 1 PO3MOBHUKIB IJI Pi3HHX KaTeropiil ykpaiHmis,
SIKi OTIMHIUITHCS 32 KOPZOHOM.

Boxnouac MoxeMO KOHCTAaTyBaTH, IO TaKi PO3MOBHUKH BHHHKAIOTH 1 JUI THX COLIAJIBHHX TPyl
HACeJICHH, 5IKi 32 KOPZOHOM OIIKYIOTECS YKPalHCHKUMH ODKEHIUIME y 1T00YTi 4n npodeciiiHo, HanpHKIa, IuIst
BOJIOHTEPIB, JIIKapiB, TIOAeH, sIKi IPHIHSUIN ODKEHIB y CBiif OyIHHOK.

VY crarri OXapaKkTepU30BaHO CTPYKTYpy, 3MICT, HMOOYZOBY HOBOTO THITy YKPaiHCHKO-IIOIbCHKHX
PO3MOBHHKIB — PO3MOBHHKA JUISl YYUTENIB, sIKi HABYAIOTh yKpaiHCBKHUX mitelt B Ilombmmi mix wac pociichbko-
yKpaiHchKoi BifHH. 3BepHEHO yBary Ha MiKpO- Ta MaKpOCTPYKTYpy PO3MOBHUKA. Bif3HaueHO HasBHICTH HOBHX
TEM PO3MOB 3 OIVISy Ha IICHXOJIOTTYHY aJIaNTaIiio JUTHHH B Ty)KOMOBHOMY KojekTuBi. [IpoanasnizoBaHo 3acanu
YKJIaJaHHSI MOBHOTO Marepiairy Ha ()OHETHYHOMY, JICKCHIHOMY Ta IpPaMaTHYHOMY PiBHAX. ONHCAaHO CTpareriio
(opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi. BHClOBIeHO 3ayBarw om0 a) JOTPUMAHHS HOPM KYIBTYypH
yKpaiHchKoi MOBH; ) METOIMYHUX 3acaj YKJIaJaHHs MaTepiaiy.

Knrouosi cnosa: pO3MOBHUK, JISKCHYHA KOMIIETEHIIIS, KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHIS, CHTYaTHBHHUI
MiX1J, CHTYyallisi, BAJIU MOBJICHHEBOT JIiSUTBHOCTI.

DOI:

Pociiicbko-yKkpaiHChKa BiliHa CIIPHYHHAIA TIOSIBY HOBOTO THITY PO3MOBHHKIB: PO3MOBHH-
KiB [UIs a[ianTarlii yKpalHChKUX JITEH Yy IIKOJaX 3a KOpJAoHOM. Taki mparli 3°SBUIUCS Y PI3HOMY
(opmari, 31eOUIBIIOTO eIeKTPOHHOMY, y Oararbox KpaiHax. Hamry yBary npuBepHYB pO3MOB-
HUK «Szkolne rozméwki ukrainsko-polskie. Material pomocniczy dla nauczycieli nieznajacych
jezyka ukrainskiego, ktérzy pracujg z uczniami z Ukrainy», po3milieHnii 3a aapecoro: https:/
cke.gov.pl/materialy-w-jezyku-ukrainskim/szkolne-rozmowki-ukrainsko-polskie/. Moro asro-
paMu € BUKIIa[aui Kadenpy YKpaiHicTuky BapiaBcekoro yHiBepcutety — O-p Karaxuna SIky-
60Bchka-Kpapuuk, 1-p radit. mpod. Ceitnana Pomantok, 1-p Mapra 3aMOKUIIbKa.

© Anronis O., 2022


mailto:oleksandra.antoniv@lnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-8114-2486
https://cke.gov.pl/materialy-w-jezyku-ukrainskim/szkolne-rozmowki-ukrainsko-polskie/
https://cke.gov.pl/materialy-w-jezyku-ukrainskim/szkolne-rozmowki-ukrainsko-polskie/

174 Onexcanopa Anmonie
ISSN 2078-5119. Teopist i mpakTHKa BUKJIaJaHHsI yKpaiHCbKOI MOBH 5K iHO3eMHO1. 2022. Bumyck 16

[IpuxmeTHO, III0 PO3MOBHUK PO3MIIICHUHN Ha YPAIOBOMI CalTi 1 peKOMEHIOBaHUH
JUISL YIKUTKY BUUTENSIM MOJBCHKUX K. Lle ofinH 3 mepimx po3MOBHHUKIB, KUl BUHUK
3a Iy’e KOPOTKHUH Jac Bix moyarky BiiftHM (y 6epe3Hi mparst Oyna omyOikoBaHa Ha CaiTi
Henrpanbhoi ek3amenaniiinoi komicii (Centralna Komisja Egzaminacyjna) i cTaB peak-
Li€I0 HA TIOTPEOU MOJBCHKUX YUUTEIB, a TAKOK YKPAiHCBKUX MITeH, SKi ONMHUINCS B
4y>KOMOBHOMY, aJI€ IPYy>KHOMY KOJICKTHBI.

Po3MOBHUK YKIIaJ€HO 32 CHTYaTUBHUM MPHHIHUIOM. BinnmoBimaum umHOM chop-
MyJbOBaHO i Ha3BU 12 wactun: . [lpusimanns i npedcmasnenns cede. 2. Ilepuiuil OeHv
y wkoni. 3. Ha nexyii (1). 4. ILJo de € 6 wixoni? 5. V kaaci. Ilkinone npunados. 6. Ha
aexyii (2). 7. V ioanvni. 8. Poboma 3 knuocxoro. 9. Ilicas nexyii. 10. besneyna wixona. 11.
Icuxonoziuna oonomoea. 12. Exzamenu.

IlepeBaroro eneKTpOHHOI Bepcii pO3MOBHHKA € T€, IO BiH Y BUIBHOMY JOCTYyTI i
HUM MOXYTh OHOYAaCHO KOPHUCTyBaTHCA y pisHMX mikona [lomemii. e omgmieto 3 mepeBar
nociOHMKa € aBaiodaiiiv 10 KOXKHOTO 3 PO3ILTIB.

AHani3yI0un CTPYKTypy PO3MOBHHKA 1 METOIUKY MOJAHHS MaTepiay, X04emMo 3a-
YBOKUTH HAyKOBHUH MiAXiJ, SKMH BOJHOYAC HE BiMIPBAaHHUH BiJ )KUTTS, a € JOOPUM Mif-
TPYHTAM HPAKTHYHOCTI ITi€] mpari.

[Tomanns ykpaincekoro angasiTy CympoBOIKy€e BUMoBa, TpaHciiteparis (ISO 9),
M0JIbChKa TPAHCKPHUIILLIS, IPUKIIAIN CIIIB, IX MEPEeKIIajl, a TAKOXK O03BYUCHHS MaTepiaiy.

Wspdlczesna Transliteracja Transkrypcja

s Wymowa e Przyktady stow
Aa A Aa Aa Abetka - alfabet [abetka]
E6 bl Bb Bb Bynka — butka [bulka)
Bs [B], W] Vv Ww Bosk — wilk [wowk]

LlikaBoto € cTpyKTypa KOXHOT0 po3ainy. CriodaTky aBTOPKH TOJIAI0Th JIEKCHYHHUI
MIHIMYM JIO TEMH 3 NIEPEKIIJI0M Ha MOJIbChKY, TPAHCKPHUIILIIEIO, & TAKOXK BUIUISIOTH XKHP-
HUM HIpU(TOM HArOJIOIICHUH CKJIaJl, O crpolye yntanHs. [lepeBiputn cebe MoxHa 3a
JIOTIOMOTO10 aBJIi03aITHCIB.

Jaui nogano po3pisHeHi ¢pa3u (HapHUKIIal MOBJICHHEBOTO eTukeTy). HacTymuuit
eTan — Mepesiik 3aluTaHb, Ki MOYKHA IMOYYTH B Mekax TeMu. [1icist boro mojaaHo MiHi-
mianoru. M ocranmiit eran — minitexcrn. HeBioMy JIeKkcHKy, ska TParUIeThes B 1ianosi
Y1 TEKCTI, MEPEKIICHO MICIIsi caMuX TeKcTiB. Temarnka /iajoriB Ta TEKCTiB — IIO/ICHHE
JKUTTS MIKOJISAPIB. J1aory 1 TeKCTH BIATBOPEHO Y TPAHCKPHUIIIISX, 10 3HAYHO CIIPOIIYE
po0OTYy BUMTEIISL, SIKOMY TpeOa IBUIKO ONAHyBaTH a3u yKPaTHChKOT MOBH.

Sk ©6aunMo, pO3MIIICHHS MaTepialy — BiJ IPOCTOTO J0 CKIAJIHOTO. 3MICT PO3i-
JIy TIOKpUBAE MOTPEOH PO3BUTKY JIEKCHYHOT KOMITETEHIIIT, BU/[IB MOBJICHHEBOT JTiSUIHOCTI:
YUTAHHS, aB/IIFOBAHHS, TOBOPIHHSI, @ MaTepiall BBOJUTHCS CUTYaTHBHO, Y KOHTCKCTI.

Cepez CJIOBECHOTO BUPa)KEHHSI KOMYHIKaTUBHUX HaMIpiB: IPUBITaHHSI, IPOILAHHS,
HpeCTaBIeHHs ceOe, BUCIOBICHHS TI0Pain, 3a00pOHH, ITPOXAHHSI, TITPUMKH.

ABTOpKH TTOCIOHHMKA BpaxyBal eKCTPAJIIHI'BAJIbHY CUTYALII0 Ta BBEJH JI0 CKIIALy
po3MOBHUKa (hpasu, 3MICT SKUX TypOOTa IIPO IICUXOJIOTIYHUIA CTaH Y4HS:
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- Axruwo y mebe € npobremu 3i CniiKy8aHHAM NOTbCHKOK MOBOI, MU MOOT OONOMONCEMO.

- A xouy mobi donomozmu.

- A xouy 3 moboio noposmosnamii.

- Bci xouymv, wjob mu 0obpe nouysasca (novysanacs,).

- Yu 6 mebe xopowsi cmocyuKu 3 iHWUMUY YUHAMU?

- Yu roneeu 0obpe cmasnamovcsa 0o mebe?

- Axuil 6 mebe cb0200Hi Hacmpit?

- Yu woce mebe nenoxoimev? (u. 11. c.4)

Bapro 3a3naunTy, mo Taki Temu, sik: «besnedna mxomnay», «IIcnxonoriuna gomomo-
ra» 3aCBIAYEHO BIIEPILIE HE JIUIIE B PO3MOBHHUKY, ajie i cepel MiAPYYHHUKIB JUIs HABYAHHS
YKpaiHCBKOI SIK iHO3EMHO1.

JIiHrBOKpaiHO3HABYMH ACTIEKT PO3MOBHHKA MPEICTABICHUH HA PiBHI (JOHETHUIHO-
MYy, JISKCHIHOMY, ()pa3 MOBJICHHEBOTO €THKETY, a TAKOK (DOHOBOI iH(POpMAITLii, IKOIO yKpa-
THCHKI IITKOJAPi HE BOJMIOMIIOTH. Tak, HAPUKIIA/, YBEACHO iH(POPMAIIFO PO BiIMIHHY Bif
YKpaiHCBKOi CHCTEMY OILIiHIOBaHHS:

YV nawiit wikoni mu cmasumo oyinku 6io 1 0o 6.

1 to ocena niedostateczna — 1 oyinka nesadosinona [ocinka nezadowilna]

2 to dopuszczajqgca — 2 sapaxoeano [zarachowano]

3 to dostateczna — 3 3a0oeinvna [zadowilna]

4 dobra — 4 doope [dobre]

5 bardzo dobra — 5 éiominno [widminno]

6 celujgca — 6 6iominno 3 nuocom [widminno z plusom] (4. 3, c.5)

Ha piBHI NeKCWKHM HaIliOHATBHO-KYJIBTYpHI BIAMIHHOCTI IPEICTABICHO TAaKOIO
OHIMHOIO JICKCHKOIO: BIIACHI YOJIOBiYi iMeHa yKpaiHuiB: Bikmop, Iean (Isanko), Muxaiino,
Ilempo (Ilempuxk), Cepeiiiko; BIacHi XiHOUI iMeHa yKpaiHOK: JIidis, Mapiiika, Map 'aua,
Haoiiika, Onena (Onenxa), Cogbitixa. TlonbCchknii iIMEHHHK TIPE3€HTOBAHO aHTPOIIOHIMA-
mu: leona, Kacs, Mameyw, Mixan, An.

TormoHIMHY JIEKCHKY 3aCBINUYIOTh YKpaiHCBKi: Kuis, Jlyyvk, JIb6ié Ta TOIBCHKI:
Bapwasa Kpaxis, [0ancox HaliMeHyBaHHSL.

OCKUTBKH aBIUTOPISI — Y4HI, TO (PiKCYEMO Ha3BH T€POIB CBITOBOI JiTeparypu: Mymi
mpouni, Tappi Ilomep, Ilenni /loseananuoxa. YKpalHCEKUH KOJOPHT BHOCHUTPH IIOBICTH
Onexcandpa [lepmancovko2o 1 Ka3KOBHIA IepCOHAX By OHUCHKO:

— Jlobpozo OHa, Oimu. Cvo2oOHi mu npouumaemo @paemenm nosicmi Onexcanopa

epmancevxozo....
— .....Tax, mu yumanu tioco meopu npo Bysca Onucovka. (u. 6. c. 4).

HasBu mam’ATHHX MicIlb TIPEICTaBICHO OJHI€I0 Ha3BOO: Mmy3setl ConidapHocmi.

BucnoBntoeMo BASYHICTh aBTOPKaM PO3MOBHHUKA 3a IIBUJIKE pearyBaHHs Ha OCBIT-
Hi poOJeMH, SKi BUHUKIHN Y 3B’A3KY 3 BUMYIICHOIO MITpalli€l0 YKpaiHCHKUX TITEH 3a
kopaoH. CriofiBaeMocst, 0 TOTYOYH PO3MOBHHK 10 JIPYKY, KOJEId 3BEpPHYTh yBary Ha
MIOOANHOKI HEJOTIISIITH:

OIPYKiBKH

- Mene 36amu Wiktor (4. 2. c. 4) — BunpaButu: BikTop.

- Myorce oobpe. A 6ynu sice na 06opi? (4. 9. c. 5) — BUNIPaBUTH: HAABOPI

- Ak mebe 36amu?

- Axi npeomemu Tooi naiibinvuie nooobaromvca 6 Hawiil wkoni? (4. 2. c. 4) — BUNPABUTH:
TOOi.
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KaJIbKH Ml BIVIMBOM M0JIbCHKOT

Ocmannbo Ha ypoyi 3 06pazomeopuo20 Mucmeymsa Mu poounU 61acHOpyY IUCMIEKU 1l RU-
canu ix pisnumu mosamu (4. 2. c. 5) — punpasuti: Ha octanabomy ypoui.... mianucyBanu ix.....

Y siemopoxk 3annanoeanuii 6uxio y meamp (4. 3. c. 6) — BUIPaBUTH: MOXIJ y TeaTp.

A 6 akux zoounax npayioe cexpemapiam? (4. 5. c¢. 3) — Bunpasutu: Koau nparitoe. . ..

JIEKCHYHi MOMMIIKH
. He nioxooumu 0o eixpumux gikon (4. 10. c. 6) — eunpasumu: giouunenux. Lleit 3pa3ok
y35ITO 3 IHTEPHET Pecypcy.
Ilepenpowiyro, e 3naxodumoca ioarvna? — (4. 4. ¢. 2) — BUNIPABUTHU: ... JI¢ PO3MillleHa
inanpHsa?

rpaMaTH4Hi MOMHJIKH

Jasaii 3ycmpinemocs B cy6oty (4. 3. ¢. 7) — BunpaButi: 3ycTpiHbMOCS B Cy0OTY.

Lo mu nobuw pobumu y éinsnomy yaci? (4. 2. c. 2) — BUNPABUTH: .... y BiIbHUIT Yac.

A savimarocsi gymbonom 3 5 poxie i mpenyio 3 eenuxum 3aoogonennsim (4. 9. c. 5) — BUIpa-
BUTHU: TPEHYIOCS.

Micye, 0e modicna sionecmu nocyo (4. 7. c. 3) — BunpaButu: Miclie, KyIm MOXKHA BiJTHECTH
HOCYyJI.

NYHKTYyaniifHi noMuIKu

Poskaocims npo wo éu npouumanu. (4. 6. c. 2) — BunpaButu: Po3kaxirb, npo 1o Bu npo-
YUTAIIH.

Bizbmimb 6y0b nacka, pioksaku 3 ycim neobxionum (4. 5. ¢. 6) — BunpaBut: BisbMiTh, Oy
J1acka, PIOK3aKH 3 YCIM HEOOXiTHUM.

MoskHa IOpaAuTH aBTOPKaM TpH MyOsTiKallii MaTepiaiB:

a) yBecTH (DeMiHITHBH Ha MTO3HAYCHHS! Ha3B MPOdeciii, 0OCKUIBKHU IF0 HOPMY 3aKPIILTIOE
CyJacHHMH yKpaiHCbKUi rpaBomnuc (uB. . 1. ¢.7: JIidis, npayioe ekonomicmom y 6anxy);

0) MOCIIIOBHO BBOAMUTH TOYATKOBY (popMy NMPHUKMETHHKA — (OPMY HOJIOBIUOTO
pony ofHUHHU (AMB. 4. 7. ¢. 3 — GOPMHU CEPEIHbOTO POIY: CMAYHe, HecMayHe, 2ipKe, cO-
JI0OKe, KuCie, B IHIIAX po3aiiax (GopMHU 40I0BIYOr0 POIY).

[Torpu 3ayBaskeHi HEAOIIKH, « YKPaTHCHKO-TIOJIBCHKI IIKIJIbHI PO3MOBHY aBTOPCTBA
BUKJIaJIa4iB Kareapu yKpaiHicTuku Baprrascekoro yHiBepcutery Karakunn SIkyOos-
cokoi-KpaBunk, CBiTiianu Pomaniok, Maptu 3aMOXKHIIbKOT HAHNTOIOBHIIIOT METH HOCST-
T — 3’SIBUJIACST CaMe TOJIi, KOJIM I[bOT0 MOTPeOyBai KOMyHIKAaHTH 3 000X OOKIB: yKpa-
THCBKOTO 1 TIOJILCHKOTO. PO3MOBHHUK € I'PYHTOBHOIO MOBHOIO JIOTIOMOTOIO JUISl BUUTEIIB
MOJIbCHKUX LKL, K1 PAIIOIOTh 3 YKPaTHCHKUMU IThbMHU. X04a 1iJIb0BA aBIUTOPIs [IOTO
PO3MOBHHKA — YUHUTEI, SIKi HE 3HAIOTh YKPATHCHKOT MOBH, aJie CTPYKTYpa IOCiOHMKa, JIer-
KICTh JIOCTYIy MOXYTb CTaTH y MPHUIOJI i CAMUM YKPaiHCHKHUM IIKOJISIPaM, sSiIKi BUMYIIICHO
onmHMIUCS B [Tosb1Ii, Ta IXHIM OaThbKam.

BucioBio 1yMKy He JIHIIE MPECTaBHUKIB aKaJeMiuHOl ClIIbHOTH YKpaiHu, a i
yCiX YKpaiHI[B, SIKI EPEKUBAIOTH HEJIETK] YaCH: MU BJSIYHI YCIM MOJIBCHKUM FPOMaJIsTHAM
3a COJIIapPHICTh, BIIKPUTICTh, MOJBCHKUM YUHUTEIISAM — 338 YBAKHICTD 710 AiTeH 3 YKpaiHu,
aKaJIeMiYHil MOJbCHKIH CHIJIBHOTI, 30KpeMa aBTOPKaM PO3MOBHHKA, 32 HAyKOBHH ITiIXi[
JI0 KOMYHIKaIlii y KpU30Bii cuTyarii.
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THE NEWEST TYPE OF UKRAINIAN-POLISH PHRASEBOOKS
(Review of the phrasebook: Katarzyna Jakubowska-Krawczyk, Svitlana Romaniuk, Marta
Zambrzycka. Szkolne rozméwki ukrainsko-polskie. Material pomocniczy dla nauczycieli
nieznajacych jezyka ukrainskiego, ktorzy pracuja z uczniami z Ukrainy. Warszawa, 2022).
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Phrasebooks is an interesting genre, which is characterized by a significant prevalence in various
languages. Despite the fact that phrasebooks are quite popular in the modern world, there is still no consensus
on the exact definition of the phrasebook genre. It is interpreted as a phrasebook, a dictionary, a study guide, a
reference publication. Modern classifications of lexicographic sources do not always mention phrasebooks as a
separate type of dictionary. The only thing that unites the examples of this genre is that phrasebooks appear as a
reaction to an extralinguistic situation and serve to facilitate communication in a foreign language environment.

After the beginning of the Russian-Ukrainian war, we have observed the appearance of different
materials on the Internet (lists of words on a separate topic) and phrasebooks for various categories of Ukrainians
who were abroad.

At the same time, we can state that such phrases are also created for those social groups who take care
of Ukrainian refugees abroad in their everyday life or professionally, for example, for volunteers, doctors, people
who have accepted refugees into their homes.

The article describes the structure, content, construction of a new type of Ukrainian-Polish phrasebook
- a phrasebook for teachers who teach Ukrainian children in Poland during the Russian-Ukrainian war. Attention
is drawn to the micro- and macrostructure of the phrasebook. The presence of new topics of conversation with
regard to the psychological adaptation of a child in a foreign-speaking team is noted. The principles of arranging
language material at the phonetic, lexical and grammatical levels are analyzed. The strategy of formation of
communicative competence is described. Remarks were expressed regarding a) the Ukrainian language norms;
b) methodical principles of laying out the material.

Key words: phrasebook, lexical competence, communicative competence, situational approach,
situation, types of speech activity.
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